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Indem ich der Menschheit eine unbegrenzte Wohltat er-

weisen will, gebe ich ihr meine Dithyramben.

Ich lege sie in die Hände des Dichters der Isoline, des größten

und ersten Satyr, der heute lebt – und nicht nur heute...

Dionysos



vinaidan kacobriobisTvis usazRvro qvelmoqmedebis gawe-

va msurs, me mas vuboZeb Cems diTirambebs.

me maT mivxelTeb „izolines” mgosans, amJamad – da ara mxo-

lod amJamad – mcxovreb udides da pirvel satirs...

dionise
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Nur Narr! Nur Dichter!

Bei abgehellter Luft,
wenn schon des Taus Tröstung
zur Erde niederquillt,
unsichtbar, auch ungehört
– denn zartes Schuhwerk trägt
der Tröster Tau gleich allen Trostmilden –
gedenkst du da, gedenkst du, heißes Herz,
wie einst du durstetest,
nach himmlischen Tränen und Taugeträufel
versengt und müde durstetest,
dieweil auf gelben Graspfaden
boshaft abendliche Sonnenblicke
durch schwarze Bäume um dich liefen,
blendende Sonnen- Glutblicke, schadenfrohe.

»Der Wahrheit Freier – du?« so höhnten sie –
»Nein! nur ein Dichter!
ein Tier, ein listiges, raubendes, schleichendes,
das lügen muß,
das wissentlich, willentlich lügen muß,
nach Beute lüstern,
bunt verlarvt,
sich selbst zur Larve,
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mxolod masxara! mxolod mgosani!mxolod masxara! mxolod mgosani!mxolod masxara! mxolod mgosani!mxolod masxara! mxolod mgosani!mxolod masxara! mxolod mgosani!

haerSi Suqis mimofenisas,

roca cvar-namis nugeSi ukve

dedamiwisken moiCqaris,

uCino da uCamiCumo

– raki natifi xamliT mosila

nugeSismcemi cvar-nami, msgavsad gulmowyale yvela

 nugeSis –,

Tu gaxsendeba, Tu ixseneb, mxurvale gulo,

rarig mwyurvali hgiebdi erT dros,

daRlil-daTuTquls cremlni ciurni

da mowanwkare cis nami ros mogwyureboda,

balaxmoyviTlul bilikebze ki

Sav xeebs Soris gamocxrilul mwuxris mzis mzerebs

gaborotebiT gaemarTaT Sens irgvliv rokva,

mzis aviTganmcxrom, Ciniswamgvrel, varvara mzerebs.

„Sen xar sasiZo WeSmaritebis?” – qirqilebdnen

 isini ase –

„ara! mgosani mxolod da mxolod!

nadiri, flidi, mtacebeli, parviT mcocavi,

romelic miwyiv unda cruobdes,

ganzrax, nebisad unda cruobdes,

nadavlis wvdomiT atanili,
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sich selbst zur Beute,
das – der Wahrheit Freier?...

Nur Narr! nur Dichter!
Nur Buntes redend,
aus Narrenlarven bunt herausredend,
herumsteigend auf lügnerischen Wortbrücken,
auf Lügen-Regenbogen
zwischen falschen Himmeln
herumschweifend, herumschleichend –
nur Narr! nur Dichter!...

Das – der Wahrheit Freier?...
Nicht still, starr, glatt, kalt,
zum Bilde worden,
zur Gottes-Säule,
nicht aufgestellt vor Tempeln,
eines Gottes Türwart:
nein! feindselig solchen Tugend-Standbildern,
in jeder Wildnis heimischer als in Tempeln,
voll Katzen-Mutwillens
durch jedes Fenster springend
husch! in jeden Zufall,
jedem Urwalde zuschnüffelnd,
daß du in Urwäldern
unter buntzottigen Raubtieren
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WrelniRbiani,

Tvisiv TavisTvis qceuli niRbad,

Tvisiv TavisTvis msxverplad qceuli,

es sasiZoa WeSmaritebis?...

mxolod masxara! mxolod mgosani!

mxolod da mxolod Wrelmoubari,

masxarauli niRbebidan gamoubari,

crusityvaobis xidebze rom aswrafdeba xviar-xviariT,

rioS zecaSi,

tyuilebis cisartyelaze,

moxetiale, mimomxoxavi –

mxolod masxara! mxolod mgosani!

es sasiZoa WeSmaritebis?...

ara mdumari, SeuZravi, swori da civi,

xatad qceuli,

svetad uflisa,

araRmarTuli taZarTa win,

mcvelad RvTis bWeTa:

ara! sikeTis aseviTar qandakTa mteri,

imaze metad Sinauri uSen alagTa, vidre – taZarTa,

mTlad katisebri TavgasulobiT

nebismieri sarkmliT mimxltomi –

hop! – nebismier SemTxveviTobas,
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sündlich gesund und schön und bunt liefest,
mit lüsternen Lefzen,
selig-höhnisch, selig-höllisch, selig-blutgierig,
raubend, schleichend, lügend liefest...

Oder dem Adler gleich, der lange,
lange starr in Abgründe blickt,
in seine Abgründe...
– o wie sie sich hier hinab,
hinunter, hinein,
in immer tiefere Tiefen ringeln! –

Dann,
plötzlich,
geraden Flugs,
gezückten Zugs
auf Lämmer stoßen,
jach hinab, heißhungrig,
nach Lämmern lüstern,
gram allen Lamms-Seelen,
grimmig gram allem, was blickt
tugendhaft, schafmäßig, krauswollig,
dumm, mit Lammsmilch-Wohlwollen...

Also
adlerhaft, pantherhaft
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mimomynosavi nebismier usier tyeSi,

raTa xeluxleb uRran tyeebSi

Wrelad dabanjgvlul mtacebelTa Soris darbode

uRvTod janmrTeli, lamazi, Wreli,

avxorci dingiT,

monetared damcinavi, monetared geenuri,

 monetared sisxlis mwyurvali,

mi-da-morbode mtacebeli, mimparveli, momtyuebeli...

an sulac msgavsi arwivisa, garindebuli

rom Cascqers didxans, didxans ufskrulebs,

Tavis ufskrulebs...

– o, aq isini, qvedamarTulni,

qvemore, Signiv,

sul ufro uRrmes siRrmeebSi mainc rarig

 igragnebian! –

mere,

anazdad,

frena misruli,

svla waisruli,

dakvra kravTaTvis,
daSveba myisi, mZafri SimSili,

kravTa da kravTa xarbad msurveli,

yovelTa kravTa suls Semomwyrali,
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